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การชุมนุมเป็นสิทธิขั้นพื้นฐานของประชาชน, และ การชุมนุมประท้วงสามารถกระทำใด้ตราบใดที่การชุมนุมเป็นไปอย่างสันติ. การชุมนุมอย่างสันติจึงไม่ขัดต่อรัฐธรรมนูญ. อย่างไรก็ตาม, การชุมนุมที่ยาวนานยืดเหยื้อทำให้คนส่วนมากเกิดความเบื่อหน่าย  และ ยังทำลายเศรษฐกิจอีกด้วย. โดยเฉพาะอย่างยิ่ง, การชุมนุมที่ปราศจากเหตุผลที่ดี หรือ จัดตั้งขื้นเพื่อผลประโยชน์ของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง ยิ่งน่ารำคาญและน่าเบื่อหน่าย. 
เมื่อคุณมีอาการเบื่อหน่าย หรือ ความรำคาญ เกิดขึ้น, คุณควรใช้สำนวนนี้ Fed up: Informal: annoyed or bored, and wanting something to change: ไม่เป็นทางการ: รำคาญ  หรือ เบื่อ, และ ต้องการให้บางสิ่งเปลี่ยนแปลง. Ex1: I am really fed up with this “constant” (adj: happening regularly or all the time) rain. ฉันเบื่อกับฝนที่ตกอย่างต่อเนื่องเป็นอย่างยิ่ง. อังกฤษ เป็นประเทศที่มีฝนตกทั้งวัน. น่าเบื่อมาก - ประเทศไทยยังไม่เท่าไร. Ex2: Susan got fed up with waiting. ซูซั่น เบื่อหน่ายกับการรอคอย. อาจจะกำลังรอคอยให้ผู้ชายมาขอแต่งงาน, แต่ผ่านมาแล้วหลายปีก็ยังไม่มาขอสักที. มันคงน่าเบื่อที่จะต้องรอ.
เบื่ออะไรเบื่อได้, แต่อย่าเบื่อชีวิต เพราะจะทำให้คุณคิดสั้น. มีคนกล่าวว่า If you’re tired of London, you’re tired of life. ถ้าคุณเบื่อ ลั๊นเดิ่น, คุณเบื่อชีวิต. จริงๆแล้วไม่น่าจะใช่. แต่ถ้าเป็นผม, ผมจะพูดว่า If you are fed up with Thai food, you are fed up with life. หรือว่าผมพูดผิด?
